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E s p e r a n t i s t o e s t a s C i u l e r n i n -

to de la i n t e r n a c i a l ingvo; esti i 

k i a a j n ceio p o r k i u l i g i n u z a s . 

T i o n d i f i n i s l a u p r o p o n o de Z a -

n i e n h o f m e m , l a B u l o n j a D e k l a -

r a c i o . 

L a k o i n e r c i s t o u z a n t a E s p e r a n -

ton p o r s i a k o m e r c a d o k a j la 

s p i r i t i s t o p o r l a k o r e s p o n d a d e 

p r i m e t a f i z i k a j s tudoj , e s ta s a m -

bai i e s p e r a n t i s t o j . N i r i m a i - k u . 

k e p o r m u l t a j e s p e r a n t i s t o j la 

e s p e r a n t i s m o estas d u a g r a d a afe-

r o . S e n d u b e l l i r a j t a s e s t i t i a j . 

s e d a l i l i on i ne p o v a s f i d i gv i -

d a d o n de l a k l u b o j k a j a s o c i o j . 

TJZ f l l a t e l i s t o a ú k a t o l i k o k i u 

e l l e r n i s E s p e r a n t o n n u r p o r k e 

p e r e de t i l i p o v u p r o f i t i s i a j n 

i n t e r e s o j n , ne t a ú g a s k i e l gvi-

d a n t o e n n i a m o v a d o . G v i d a n t o 

p o v a s esti n u r t i u , k i u m e t a s 

e s p e r a n t i s m o n en la u n u a loko, 

k a j en l a d u a a l i a j n i d e o j n k a j 

i n t e r e s o j n . V e r a e s p e r a n t i s t o 

t i r e s k a n n e h a v a s re l ig ion , Cav 

l a e s p e r a n t i s m o j a e s t a s p o r li 

k v a z a ú r e l i g i o . K e l k a j eO tute 

n e l i a v a s r e l i g i o n , k a j t i u j e s ta s 

!a p le j bonaj e s p e r a n t i s t o j , C a r 

i l i tute s i n d e d i í a s a l l a m o v a d o . 

T i u j l a b o r e g a s p o r l a propagan

do k a j i n s t r u a d o de n i a l i ngvo , 

a f e r o j k i u j e s ta s l a t u j a bezono 

d e n i a m o v a d o . O n i p r o p a g a n d a 

k a j i n s t r u u E s p e r a n t o n ! L a ape

go de l a o f i c i a l a j i n s t a n c o j ve-

nos poste , k i e l k o n s e k v e n c o de 

n i a n u n a l a b o r o . N I b e z o n a s 

f o r t a n E s p e r a n t o - m o v a d o n , Car 

k i a m t i es t igos v e r e f o r t a . n i 

s u k c e s o s h a v i g i a l n i í i o n d e la 

r e g i s t a r o sen i a pe to . S e d p o r 

iduúrif/o sur la 4/' kolono) 

SÃO PAULO 
ESPERANTA KLUBO 

En sia ejo, sur la 21-a etago de la konstruajo "Ame-
r iko" , en São Paulo, la estraro de la supre citita klubc 
(SPEK) kunvenigis, la 19-an de pasinta junio, la kluba-
cojr. kaj la simpatiantojn de nia movado omagi gian vic-
prezidanton, D-ro Hilário Dertónio kaj lia edzino, S-ino 
Zoraide Mattos Dertónio, kaiJze de ilia fresdata geedzigo. 

Je la nomo de la estraro parolis direktoro de la De
partamento pri Propagando kaj Kulturo, S-ro José Re-
ganati, kiun-oni vidas dekstre, sur la foto, kaj S-ro New
ton Caratti, prazidanto de la Klubo, priskribinte sian jus 
finitan vojagon tra sudamerikaj landoj. 

Partoprenis la feston la geartistoj de la Klubo, gesa-
mideanoj: Norma Guerrini, João Maziero, Flávio Gouvea, 
José Domingues de Morais, Moisés Garcia Sobrinho, 
Francisco Angelo de Moura kaj António Ramos kiuj pre-
zentis diversajn kantojn, muzikajojn, deklamajojn kaj ec 
komedieton en Esperanto. Gaja balo sekvis la feston. 

La ci supra foto, sur kiu oni povas ankaú vidi , ôe 
la prezidanteca tablo, fraiilinon Valdivia Riemma kaj la 
gesinjoroj Dertónio, estas pruntedonita al RIO ESPE
RANTISTA de la São Paulo'a tagjurnalo, "A Gazeta", 
kiu efike kunlaboras kun niaj samideanoj en t iu éefurbo 
al i l i disponigante pag;ojn por la aperigo de notoj kaj 
raportoj pri la laboroj de SPEK. 

(daíiriyo di: la kolono) 

k e n a s k i g u f o r t a IDsperanto-mo-

vado. n i deva.s p r o p a g a n d i k a j 

i n s t r u i l a i n t e r n a c i a n l i n g v o n . 

í*ast, la i n s t r u a d o , n i a ce io d e v a s 

c i t i ; k u n l i g i n o v a j n s a m i d e a -

n o j n a l n i a m o v a d o , e k s c i i i l i a j 

p i ' e f ero j k a j i n t e r e s i e i i l i n p r i 

k o r e s p o n d a d o , l ibro legado , abono 

de la gazetoj- k a j r e v u o j k t p . 

K o n t r a ú e , s e i l i ne uzos l a l i n g -

von , i o m post iom i l i f o r p e r d o s 

l a i n t e r e s o n k a j b n l d a u f o r l u s o s 

n i a j n k l u b o j n , soc ie to jn k a j e á 

la l u o v a d o n m e m . 

L a laboro e s t a s g r a n d a k a ] 

p o r g i n i • ne l i a v a s tempon f i k -

s i t a n . N i l a b o r a d i i s e n c e s e . Z a -

m e i í b o f t r e k l a r e d i r i s a l n i : 

" />' espero, l' obstino kaj In 

[pacienco, --

•Jeii estas la sif/noj, per kies 

[potenco 

Si paêo post paSo, post lon-ga 

[laboro, 

Átiii(/os la eeloH en gloro." 

S e d p o r la b o r i t i a m a n i e r e . t i * 

a t i n g i l a ce lon. e s tas n e p r e bezo-

n a , k e la p i o n i r o j f o i ' p u § u a l i a j n 

i d e o j n a l la d u a l o k o k a j m e t u 

R,-;peranton s u r l a p lej a l t a n pie-

des ta lon . T i o es tos t r e p r o f i t -

do i ia . ê a r i l i e f ek t iv igos , e n s i 

i n e m . a l t a j n i d e o j n g i s t i a g r a 

do, k e i l i res tos u n u tuto. ne-

d i s i g e b l a u n u o . 

L ' e spero , 1' obstino k a j la p a 

c i enco e s t a s l a f e f a j ecoj d e v e r a 

esperant i s to , setl n e n u r i l i . S u 

p e r i l i l i d e v a s posed i g r a n d a n 

a m o n a l Òiu h o m o . K e l i s l h 

s e n t u v e r a h o m o , ne p l i g r a n d a 

ol la a l i a j , t amen , a n k a ú n e p l i 

m a l s i a n d a . L i e s t j j s i m p l e 

l ionio 1 
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Jan kaj Griet 
Verkis Franz Kreutzberg. 

En la 17-a jarcento parto 
de la logantaro de la urbo 
Kolonjo estis Icamparanoj. 
Cirkau la urbo trovigis kam-
poj kaj eô vingardenoj. El 
t iu epoko venas la kolonja 
sercvorto "kolonja kampa-
rano" kaj t iu kamparano es
tas signo de la urbo, ciujare 
prezentita dum la karnava-
laj festoj kiel "kolonja kam
parano kaj kolonja junu-
l ino" . 

En la jaroj 1618 gis 1648 
furiozigis milito en landoj 
germanaj. Soldatoj de diver-
saj nacioj batalis unu kon-
traú la alia. I l i militservis 
al t iu princo, kiu pagis kaj 
traktis i l in plej Ijone. Ofte 
la soldatoj forlasis iun prin-
conrpro pli alta pago, nomita 
"Sold", vorto el kiu devenas 
la germana vorto "Soldat". 

Tiuepoke vivis en Kolon
jo juna viro nomita Jan (ne-
derlanda mallongigo de la 
antaúnomo Johano - Jocjo). 
Li estis servisto êe kampara-
r.a bieno; juna, forta kaj 
aminta la vivon. Volonte l i 
laboradis sur la kampo kaj 
en la garbejo. Pro natura 
jiojo l i ciam kantis aú fajfis. 
En la sama bieno servis kna-
bino kies nomo estis Griet 
(kolonja mallongigo de la 
antaúnomo Margarete-Grin-
j o ) . Ankaú si estis juna, 
gaja infano. Dum la laboro 
êi kantis kaj oni ciam povis 
aúdi êian ridon. Si estis hel-
pema kaj afabla al ciuj kaj 
ôiuj fein amis. Jan ekamfs 
Griet'on. Li sereis sin por 
ke l i povu sin vidi kaj inter-
paroli kun si, ankaú 1 ialpor-
tis al si florojn kaj fruktojn. 
Griet akceptadis la donacojn 
kaj Jan pli kaj pli perdis sian 
koron. Li scipovis bonege la-
bori, kanti, fajfi ktp., se4 
malkasi sian amon al juna 
knabino estis por l i la tasko 
tre malfacila. Ofte l i pripen-
sadis sian paroladon, ofte l i 
havis êancon paroli kun 
Griet sola, sed ciufoje al l i 
mankis la kurago. Iun tagon, 
belegan dimancon, en prin-
tempo, Jan promenadis tra 
la kampoj, pensante pri la 
amatino. Subite l i ekvidis 
Griet'on kiu sidis inter flo-

(KOLONJA L E G E N D O ) 

roj en herbejo rara bildo por 
Jan. 

"Nun aú neniam" pensis 
l i . Kurage l i alpasis al Griet 
kaj sin salutis. Si afable res-
póndis. "Kion nun .d i r i? 
Kiamaniere komenci?" Be-
daúr inda Jan! Subite l i ek-
parolis: "Kara Griet, mi 
amãs vin! Cu vi volas igi mia 
amata edzino?" Dank'al Dio, 
nun la gravaj vortoj estis el 
diritaj. Jan rugigis, paligis 
kaj ektimis. Kian respondon 
diros Griet? Ôu si akceptos 
lin? âi ja ciam parolis afa
ble kun l i , âi akceptadis liajn 
malgrandajn donacojn. 

"Sed, sed — êi, la juna 
gaja, rava fraúlino kaj l i — 
simpla kamparana servisto! 
Sed l i estas forta kaj, se 
Griet akceptos l in , l i labo-
ros d^uoble por la amata es-
tul ino". Griet estis surprizi-
ta: si ne tuj povis respondi. 
§i, la bela, gaja kaj juna 
Griet, edzino de malrica ser
visto? "Ho, Jan, vi ja estas 
nur simpla, malriêa viro kaj 
mi estas bela junulino. Mia 
estonta edzo devas esti rica 
kamparano posedanta bo-
vojn, cevalojn kaj porkojn!" 
Jan paligis: tion l i tute ne 
atendis. La knabino kuragas 
lin moki? For de si, for de 
Kolonjo! Li sin eksentis mal-
felica kaj forkuris. Li ne re-
venis al la bieno. 

Fiera Griet atendis plu, 
ke la rica amanto venu bal-
dan. Junaj viroj, kiuj venis, 
ne estis sufice ricaj kaj be-
laj. Kaj la jaroj forpasis. 
Neniu plu venis karesi Gri-
et'on. Si maljunigis kaj vo
lonte edzinigus kun simpla 
servisto, sed ec. tia viro ne 
venis. Griet restis servistino 
ce kamparano gis kiam sia 
mastro ordonis al si vendi 
liajn fruktojn kaj legomojn 
en la urbo. La urbo estis cir-
kaúita de murego kiel prote-
ktilo kont raú malamikaj sol
datoj. Tra diversaj pordegoj 
de t iu murego la stratoj de 
la urbo forkonukis al la 
kampoj kaj en la malproksi-
mecon. Apud unu el tiuj por
degoj sidis, ciutage, raaljuna 
Griet, en malrica vestajo. 
Multaj homoj preterpasadis 
êin kaj la mastrinoj venis 

A L G A R V E 
Verkis Francisco Candido 

El la dek unu portugalaj 
provincoj Algarve estas la 
plej malgranda. Gi estas rek-
tangula strio de tero limigi-
ta per la maro okcidenten 
kaj suden, per Hispanujo al 
oriento kaj la nordo per la 
montcenaro k iu gin aparti-
gas de Ua proVinco Baixo 
Alentejo (BajSo Alemtejo). 
montaro kies plej alta mon
to, nomata Feia (Feja), si-
tuacias proksime de la ur-
beto Menchique (Mensike). 
La alto de t iu monto estas 
903 metroj super marnivelo. 
De sur gi kaj de sur aliaj 
montoj elfluas kaj elsprucas 
diversaj fontoj kies akvoj 
estas, laúloke, varmaj aú 
malvarmaj. 

Apud Menchique e s t a s 
banloko por la reúmatismu-
loj kaj alispecaj malsanuloj 
kaj proksime de Alpertel, 
kiu estas ankaú urbeto sta-
ranta sur la montcenaro, tro
vigas sanatório por la tuber-
kulozuloj. 

La provinco Algarve estas 
130 kilometrojn longa kaj 40 
kilometrojn larga. Tamen, 
malgraú gia tre malgranda 
areo éi t iu provinco dividi

das je t r i distingajn regio-
nojn, noipe: Ia marborda, la 
mezalta kaj la montara. 

En la unua regiono estas 
kelkaj el Ia plej bele natur-
dotitaj marbordoj de Ia lau
do kiuj allogas ne nur la por-
tugaloj, sed ankaú multnom-
brajn gefremdulojn, kiuj tie 
restas por sin bani en Ia ma
ro, sin amuzi aú ripozi dum 
íiútuno kaj vintro. 

Sur ci t iu ebena regiono 
kreskas vinberujoj kaj pi-
narboj. El la mara avo oni 
ciujare eltiras grandan kvan-
ton da saio. Inter la havenoj 
estas menciinda grava gol-
feto kiu prenas nomon de Ia 
apuda urbo Lages (Lajes). 

La dua regiono estas an
kaú ebenajo kie regas la f i -
gujo, migdalujo kaj karobu-
jo. Granda, krom tio, estas la 
diverseco de la vegetajoj 
kiuj estas kulturataj en éi 
t iu regiono. Apud la bordoj 
de Ia riveroj estas belaj le-
gom- kaj florgardenoj same 
kiel la ricdonantaj fruktar-
baretoj kie kreskas, inter 

(daúriyo sur la 3." pago) 

aceti ion. Venis ankaú la in-
fanoj peti fruktojn senpage 
aú nur sagreni sin. l l i vokis 
la "pomo-Grieto"on. Iun ta
gon, en aútuno, Griet, kiel 
kutime, sidis inter la fruk-
tokorboj kaj trikis. Subite 
si ekaúdis militan muzikon 
antaú la pordego. Tio ne es
tis malofta okazajo è a r la 
kolonjaj soldatoj ofte ludis 
muzikon kiam i l i revenadis 
post la ekzercado. Sed ci t iu 
muziko estis stranga, frem-
da, neniam audita melodio. 
Griet ne póvis vidi k iu estis 
alvenanta kaj decidis elire 
ekster la murego, car ciu, 
kiu estus eniranta la urbon, 
devus, tiamaniere, preterpa-
si sian vendejon. La muziko 
pli kaj pli alproksimigas, so-
nas pli kaj pll laúte; jen la 
muzikistoj marêas ê i rkaú la 
stratangulo kaj iras tra Ia 
pordego. Fremda oficiro en 
impona uniformo r a j d a s 
blankan cevalon malantaú la 
muzikistoj. Fiera viro kun 
brilantaj okuloj l i estas kaj 

tenas la spadon en la mano. 
Pro Dio! Kiu estas l i? Cu 
vere? Cu estas Jan, Ia iama 
malriéa kampservisto al kiu 
si . rifuzis sian manon? Ho, 
generalo l i estigis! Jan raj-
dante tra la pordego, ankaú 
tuj ekkonis la knabinon kiu 
forpelis lin el la hejmo. Li 
haltigis la cevalon kaj eldi-
ris: "Nu , Griet, kiu ja povus 
supozi t ion?" La konsterni-
ta Griet nur povis balbuti: 
"Jes, Jan, kiu estus pensinta 
t ion?" 

Jan kiel eksoficiro restis 
dumvive en la urbo. Pri Griet 
Ia legendo nenion plu ra-
kontas. Sed Ia kolonjanoj 
kiu fierigas pri la famko-
nata generalo Jan van Werth, 
ilia samurbano, starigis mo-
numenton kun fontano mon-
tranta Ia supre priskribitan 
epizodon ée la podego. La 
monumenton oni starigis sur 
Altermarkt (malnova vende-
j o ) , kie la kamparanoj ven
das siajn rikoltajojn. 
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A L G A R V E 

(daãriffo de la 2." pajjo) 

aliaj, oranguloj, mandarinu-
jo j , citronujoj, mespilujoj kaj 
granatujoj. Ci t iu regiono 
produktas ankaú grenojn éi-
uspecajn. Dissemitajn sur la 
kampara oni vidas multnom-
brajn kalkoblankigitajn do-
metojn kun bluaj strioj 6e_ 
la anguloj. 

Dum la monatoj januaro 
kaj februaro êi t iu regiono 
kaj Ia responda parto de Ia 
montara regiono vidigas al 
la vojaganto unu el Ia plej 
agrablaj panoramoj pro tio 
ke 6i t iu suda provinco de 
sudlando êajnas kvazaú ne-
gokovrita kampo pro la dis-
volvigo de la floroj de la 
migdalujoj, kies puran blan-
kecon oni ekvidas de mal-
proksime. 

En ci tiuj regionoj, por 
tiel d i r i , estas nur du sezo-
noj: printempo kaj somero. 
Ankaú Ia tria regiono ^uas 
moderan klimaton; nur en 
decembro kaj januaro mal-
varmigas. Tie kreskas la kor-
karbo, kverko, verdakverko, 
kastanarbo, kelkaj karobu-
jo j , la oleandro kaj arbutujo. 
El la beroj de 6i t iu lasta oni 
farás tre satatan kaj satin-
dan brandon. Ankaú diver
saj arbedoj kaj arbustoj tie 
kreskas, El ci tiuj menciin-
daj estas la hortensioj kiuj 
donas belegajn, longedaúr-
ajn, diverskolorajn florojn. 

La êefaj grenoj kulturitaj 
estas: t r i t iko, maizo kaj se-
kalo. En kelkaj lokoj, preci-
pe en éirkaúajoj de la urbe
to Menchique, estas sufice 
grandaj pomarboj kaj abun
de Icreskas rozujoj kaj vio-
loj. Sur Ia montoj kaj valoj 
paêtas aroj da kaproj kaj da 
pacemaj êafinoj. Inter la 
êargbestoj, laúkvante, la aze-
na speco okupas la unuan 
lokon. 

En Algarve vivas birdoj 
kaj birdetoj diversspecaj. La 
kreado kaj prizorgado de la 
kortobirdoj farigis vera in
dustrio. Grandaj kvantoj da 
kortobirdoj estas sendataj 
for éiusemajne, precipe al 
Lisbono kaj al Hispanujo, 
Oni ankaú eksportas gran-
dajn kvantojn da ovoj. 

La êefaj fruktoj ekspor-
tataj estas, laú la kvanto da 

K O N S O L O 
Theodor Fontane (1819 -1898) 

Konsoligu, cio pasas, 
ankaú malfelica hor'; 
kio nun vin embarasas, 
intage fugos for. 

En I ' eterna i r ' kaj veno 
kuêas ce 1' dolor' la ê o j ' ; 
ankaú de 1' feliô' la beno 
venos re sur via voj ' . 

Vivu kun esper-motivo 
6e ajn iu horobat'; 
êango estas legj' de 1' vivo, 
sanfon portas nia fat'. 

El la germana lingvo esperantigis Francisco V. Lorenz. 

tunoj, la figoj, karoboj, mig-
daloj, kaêtanoj, oran^oj, gra-
natoj, citronoj, mespiloj kaj 
mandarinoj. Fabojn, pizojn, 
tomatojn ktp. onf sendas 
multkvante ne nur al Lis
bono, sed ankaú al aliaj ur-
boj kaj urbetoj de la lando 
kaj al Hispanujo, car en A l 
garve tiuj legomoj maturi-
gas éiam pli frue ol ne aliaj 
provincoj. 

La logantaron oni povas 
konsideri kiel dividita en t r i 
grupojn: fiâkaptistoj, ter-
kulturistoj kaj fabriklabo-
ristoj pro tio ke la tuto de la 
logantaro sin okupas en tiuj 
laboroj. 

En Algarve ne okazas kiel 
en Ia meza parto de Ia lando,, 
kie la homoj logantaj apud 
la maro estas duone fiskap-
tistoj kaj duone terkulturis-
toj. Tute ne! En Algarve la 
fiêkaptisto estas nur fièkap-
tisto, Ia terkulturisto ne ha
vas alian okupon krom tiu 
de terkulturado kaj la fabri-
klaboristo ne oficilgas en 
diferentan metion. 

La é e f a j industrioj es
tas: fiêkaptado, fiêkonserva-
do, korkoellaborado kaj ma-
tofarado. La ceteraj, pro ilia 
negraveco, ne estas menciin-
daj. Tamen, estas tre intere-
saj hejmaj ellaboritajoj fa-
ritaj 6u de la viroj 6u de la 
virinoj, precipe la brodajoj, 
kolorigitaj palmajoj kaj la 
homaj, bestaj kaj birdaj f i -
guroj faritaj el figoj kaj 

PROPAGANDAJ 
GLUMARKOJ 

A p e r i s d u i n t e r e s a j p r o p a g a n -

d a j g l u m a r k o j . L a u n u a k u n bi l 

do de l a p i r a m i d o j k a j s f i n k s o j , 

k u n a r a b a k a j e . speranta s u r s -

k r i b o j " L e m u E s p e r a n t o n " . L a 

d u a k u n bl ldo d e n i a M a j s t r o k a j 

a r a b l i n g v a s u r s k r i l K ) " I j e m u 

E s p e r a n t o n la I n t e r n a c i a n L i n g -

v o n — D - r o Z a m e n l i o f , a ú t o r o de 

E s p e r a n t o " . L a p r e z o p o r 100 

g l u m a r k o j e s tas n u r 3 i n t e r n a 

d a j r e s p o n d k u p o n o j . M e u d u 6e 

D - r o M e g a l l i . P . O . B . 1914, 

K a i r o , E g i p t u j o . 

migdaloj aú el figoj kaj pin-
nuksoj. 

Pro malaltaj salajroj kaj 
pro la senlaboreco kiu trafas 
grandan nombron da logan-
toj, la laborista klaso travi-
vas pli mizeran staton ol en 
aliaj provincoj kaj granda 
nombro da viroj kaj eé da 
virinoj feriras kaj serêas 
sian perlaboron en Maroko, 
suda parto de Francujo, en 
Brazilo kaj Argentino kvan-
kam lastatempe Ia algarvan-
oj enmigras preskaú nur al 
la portugalaj kolonioj en 
Afr iko, precipe al Angolo. 

(Finota), 

NIAJ K U L T U R K U N V E N O J 

Dum la monato Junio oka-
zis en nia Asocio, kiel kuti
me, la jenaj kulturkunvenoj. 
Je la 5a. gvidis Ia kunvenon 
S-ano Delio Pereira de Sou
za, car S-ano Zinner fores-
tis. La gvidanto paroladis 
pri la movado kaj la situacio 
momenta de nia Asocio. Sek-
ve nia S-ano Antonio S. Va
rão laútlegis sian verkon t i -
tolita "Nie kruco". S-ano 
Oswaldo Rodrigues laútlegis 
el Heroldo de Esperanto 
"Malpli da belaj frazoj, mul
te pli da argumentoj", in-
terviujo kun D-ro Ivo La-
penna. 

Je Ia 12a. laútlegis verkon 
senditan de argentina espe
rantisto S-ino Cedilha Neto. 
S-ano Roberto das Neves pa
rolis pri lingvaj eraroj. Ci 
t iu samideano portis por ple-
zurigi nin diskon kun espe-
ranta enhavo. La diskon sen-
dis S-ano Arnaldo Vianna el 
São Paulo. S-ano Délio faris 
interesan paroladon pri nia 
movado generale. 

Je la 19a. S-anino Maria 
Angélica laútlegis interesan 
artikolon nomata "La for
tan volon" sendita de eúro-
pa s-ano. F-ino Regina Pe
reira de Souza laútlegis "ra-
konto"-n, verko de Arlette 
€. de Souza. 

Ankaú parolis en t iu kun-
veno nova S-ano José Mo
reira, lerninto de S-ano 
Wranka, pri la Ce-raetodo 
kaj gia valoro por paroligi 
Ia lernantojn. 

Je la 26a. la kun veno es
tis gvidita de S-ano Délio, 
kiu laútlegis verkajon de 
S-ano Cyri l Brandon, el Nov-
Zelando, titolita "Malnova 
Historio pri Ia Maori 'o". 

Ciun urban esperantiston 
ni invitas éeesti kaj parto-
preni niajn kulturkunven-
ojn, ciusabate la San horon. 
Alilandaj samideanoj sendu 
interesajn verkajojn aú tra-
dukajoj pri sia urbo kaj sia 
lando. 

La aligo al "Universala, Ligo" 
estas devo de ciu pacbatalanto 
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Autobiografio 
verkisto 

de Eugénio Matwiejczuk, 
nia kunlaboranto 

Mi naskig-is la 26-an de 
decembro, 1912, en mal
granda provinca urbeto Rat-
no (eksaj orientaj terzonoj 
de Polujo). Mia patro, joha
no, profesie oficisto, estigis, 
ekde jaro 1942, grek-orto-
doksa pastro. Mia patrino, 
Olga, devenas el la urbeto 
Murav/icki kaj estis profesie 
dommastrino. Mi ankau ha
vas fraton, Olég, sen iu spe-
ciala profesio. Kun mia fa-
milio mi perdis tute la kon-
takton ekde jaro 1943. La 
sorto Jetis min for, okciden
ten. . . dum i l i restis en ilia 
loko, en malgranda provinca 
urbeto Kamien - Koszyrski. 
Nun tiuj terzonoj aparten^s 
al Sovet-Unio. Mi havas ne-
nian viv-signon pri miaj fa-
milianoj. 

Mi igis esperantisto en la 
jaro 1932. En tiu jaro mi ko-
mencis fervore lerni nian l in-
gvon, allogita de gia belega 
Interna Ideo. Se ne estus tiu 
ideo, mi nei\iam lernus Es
peranton kiel simple ling-
von. Mi konatigis kun Espe
ranto ne pro gia genia stru-
kturo, sed pro la en gi en-
tenata ideologio — ideolo-
gio de Amo, Frateco kaj Pa
co. Ekde miaj dekses jaroj 
mi apartenas al nia movado, 
batalante kontrafi ciuspecaj. 

amase en gi enftteligantaj 
lastatempe diversaj, malutil-
aj por nia Afero, politikaj 
tendencoj. 

Al la demando pri miaj 
vidpunktoj rilate al Espe
ranto kaj esperantismo ge-
nerale, mi devas konfesi, ke 
mi ne kredas, ke nia lingvo 
ludos iam la rolon de plibo-
nigilo de la homaro. La ho-
maro ankoraií dum longa 
tempo restos surda al nia 
belega, mirakla ideo, êar gi, 
la homaro, estas malbona, 
kaj nia tendaro estas anko-
rafi tre malforta por komen
ci batalon kontraú t iu Mal-
bono. Sed mi forte kredas, 
ke, tamen. iam venos la be-
nota tempo, kiam la homaj 
koro kaj animo renaskigos, 
igos pli bonaj, pli homecaj... 
kaj tiam Ia homaro ekkom-
prenos la signifon de nia 
lingvo, do, estas ne ILO por 
forgadi novan, pli bonan es-
tontecon, pli bonajn temp-
ojn. . . sed SIGNO de tiuj 
tanotaj tempoj, alvenantaj 
par si mam. Esperanto estas 
la signo de la revekigantaj 
animoj kaj rigidaj konscien-
coj. 

En Esperanto mi komen-
cis verki en la jaro 1936, es-
tigante kunlaboranto de la 
antaúmili ta "Pola Esperan
tisto", redaktata tiutempe 
de la fama pola scienculo-
bakteriologiisto, prof. Odo 
Bujvid. Li estis la unua kiu 
instigis min al verkado, apa-
rigante miajn versajojn kaj 
prozajojn en lia revuo. Miaj 
unuaj noveloj kaj rakonte-
toj, aperigitaj en diversaj re
vuoj esperantistaj kaj polaj, 
estis psikologiaj noveloj: 
"Ôu mi estas la krimulo?", 
"Digne", 'Neefektiviginta 
memmortigo", "Strangulo", 
"El vivo", "La spiono", ape-

rigita en la l l-!2-a n-ro da 
la pasintjara "Literatura 
Mondo", k.a. Nun estas ape-
rigota, libroforme, mia i o-
vel - kolekto an Esperanto 
"EKO-Centro, Germanujo) 
kaj en germana lingvo (Tra-
mondo, Aústrujo) . 

Pri Brazilo-mi scias tre 
malmulte. Same pri brazilaj 
esperantistaj kaj neesperan-
tistaj verkistoj, car mi ne
niam havis kontakton kun la 
Nova Mondo. Mi vare estus 
goja, se miaj brazilaj "pro-
fesi-kamaradoj" kontaktus 
kun mi kaj ekkorespondus 
pri problemoj de esperantis
ta kaj neesperantista brazila 
literaturo. 

Pere de nia kara RIO 
ESPERANTISTA mi salutas 
{•íujn gelegantojn de nia re-
Y u e t o kaj esprimas sinceran, 
koran dankon pri pozitiva 
opinio (laú sciigoj de la ra-
dakcio) pri miaj verkoj. 

& I M O R T 1 S 

A l la 
Kor' 

Mala 
Hor'. 

Pala 
Flor' 

Falas 
For'. 

Kia 
Helo, 

Di ' ! 

Plia 
Stelo: 

Si! 
Sylla Chaves. 

VENEZIANAS 
PARA JANELAS 
PORTAS E 
VARANDAS 

TEL. 43-0026 
RUA SACADURA CABRAL,29I 

NIAJ PERANTOJ E N B R A Z I L O 

SÃO PAULO — Victor Miniero, rua Comandante 
Salgado, 234, Tatuapé. 

PORTO ALEGRE — Ary Zamora, rua S. Carlos 1192. 
BELO HORIZONTE — D-ro L . de Azeredo Couti

nho, rua Carijós, 218, 2.' etago, cambro 25. 
MANAUS — S. Augusto, rua dos Andradas, 76. 
SALVADOR — Edgard da Silva Estrela, rua 3 de 

Maio, 12. 
UBERLÂNDIA — Haroldo L . Pinto, Banco Hipote

cário de Minas. 
SANTOS — F . S. Almada, Banco do Brasil. 
FOZ DO IGUAÇU' — Carlos H . Dionísio. 
Ôiuj jam varbis abojantoj por la gazeto, kaj ni es

peras ke la varbado en ci t iu jaro estos pli granda. 
La direktaro de la gazeto decidis ke la PERANTOJ 

kiuj, prom la varbado, sendos novajojn pri la loka movado 
farigos KORESPONDANTO, kaj t iuj , kiuj ankoraú kun-
labores par verkajoj aú tradukajoj farigos AMBASA-
DORO de RIO ESPERANTISTA. 

Kaj ni havas plezuron anonci la unuan KORES-
PONDANTON: — Bauru — Luiz Bartholomeu, Caixa 
Postal 2. " 

C o m p r a r b e m Camisas , Robes, v e s t o n s e P i j a m a s : 

% 

S O ' N O 

O CAMIZEIRO 
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Tra La Mondo 
NEDERLANDO. — Fondiêis nova partio nomata 

"Progresista Partio por Tutmonda Registaro". La kvi-
na ceio de Ia partio estas Ia jena: Feciligi internaciajn 
intenilatojn de la popoloj per oficiala instruo de la in
ternacia lingvo en Ia lernejoj. 

HUNGARUJO. — La unua danubvala esperarito-
kongreso okazas 22-25 ôi-monate en Budapesto. Par-
toprenas gin la esp. organizajoj de jenaj landoj: Hun-
garujo, Aústrujo, Bulgarujo, Celioslovakujo, Jugosla-
vujo, Foliando, Rumanujo. El kelkaj landoj aligis unuo-
paj esperantistoj. Raportanto pri Esperanto en la lerne
joj estas húngara samideano, S-ro Ludoviko Kokeny. Pri 
internac''a movado, D-ro Ivo lapenna, jugoslavo; Pri in
ternacia kulturo, S-ro Ivan Esperov, búlgaro, kai pri 
Literatura Mondo, D-ro Kolomano Kalocsay, húngaro. 

EGIPTUJO. — Laú la organo "Egipta Esperantis
to", nia movado progresas en t iu lando. En Kairo, ce 
Y.M.C.A., oni fondis Esperanto-Klubon kie ofte okazas 
festoj kaj kunvenoj, dank'al la klopodoj de S-ro Dinsmo-
re, sekretario pri sociaj aferoj de t iu Asocio. Ankaú en 
Kairo S-ano S. Laieh starigis Esperanto-Kurson êe Alta 
Komercinstituto kun 110 partoprenantoj. Profesoroj 
Gohar kaj Kasim multe helpas la movadon. 

S-ano H . A. Amin klopodas starigi kurson inter la 
lernantoj de medicina fakultato ce Egipta Universitato. 

En Aleksandrio, S-ano Ayak gvidas kurson ce tiea 
Y.M.C.A. En Kafr-El-Dawar nia juna samideano, Moha-
med Al i Seri, vigie propagandas inter Ia skoltoj kaj ape-
rigas artikolojn por-esperantajn. 

FRANCUJO. — S-ro Dusuasoy, Ia fama konata 
pariza juvelisto, estis elektita kiel prezidanto de la pa-
riza grupo. 

S-ro Paul Hubert, direktoro de la grava óptica f i r-
mao, Les fréres Lissac, reprezentos la francan optikan 
fakon 6e la proksima internacia kongreso en Malmõ. 

En la urbo Fecamp dum la 28, 29 kaj 30-a de majo 
Jus pasinta okazis du kongresoj. La Normandia Fede-
racio de la Franca Esperantista Asocio starigis $ian 
kongreson kaj montris belegan ekspozicion provizita de 
S-ro Saget, el Elboeuf, de l i arte prezentita. Tiu ekspo-
zicio montris mirindan kolekton de postmarkoj, kover-
toj, erinomarkoj kiuj estis tute aú parte verkitaj en Es
peranto. La impreso restis grava. La urbestro, kiu pre-
zentis bankedon, finis sian paroladon per frazoj en Es
peranto kaj, tute kompreneble, estis vigie apIaúdita de 
Ia éeestantoj . 

Ankaú Ia renaskiganta Asocio de Ia Esperantistoj 
Maristoj starigis sian unuan postmilitan kongreson. S-ro 
E. Chicot, 24 Avenue Ledru-Rollin, Parizo (12), estis 
elektita kiel peranto de la Asocio. Dum Ia kongreso ape
ris, kiel vizitanto, idisto kiu venis la trezorojn ekspozi-
ciitajn. Li estis aklamita de ciuj esperantstoj kiuj gojis 
vidi veran idiston kies raso estas preskaú cie malape-
rinta. Li mem konfesis, ke l i estas tute sola depost la 
jaro 1922 kaj dirás estj tro maljuna por esperantis-
tigi nun. . 

E K S K U R S O 

La oú-ait de majo São Paulo Esperanto Kiuho okazigis ekskurson 

al Jandira (Jandira), lielega urbeto proksima al tiu cefurbo. 

La ekskurson partoprenis ankaú la húngara Jiultur-societo no

mata "União Cultural 15 de Março". Ceestis multaj personoj kaj 

la gvidantoj de 8.P.E.K. La agrablan kaj sukcesplenan prome-

nadon gvidis f-ino Valdivia Riemma. 

G R A V A J E S P E R A N T O L I B R O J 

Cr$ 
Abismoj 20,00 
Anstatúa edzino 40,00 
Aventuroj de Marteno Drake 30,00 
Baha'u'llah kaj Ia nova epoko 30,00 
Bela Joe (Autobiografio de hundo) 30,00 
En Okcidento nenio nova .25,00 
Evangelio laú Spiritismo -— La 40,00 
Fundamenta Krestomatio 40,00 
Hamleto — tradukis Zamenhof 15.00 
Ifigênio en Taurido — tradukis Zamenhof 20,00 
Jarmiloj Pasas — Universala historio originale 

verkita 75,00 
Libro de la Spiritoj 50,00 
Marta ^~ tradukis Zamenhof 40,00 
Petrolo (2 volumoj) 50,00 
Patroj kaj Filoj 25,00 
Rabistoj — La, trad. Zamenhof 25,00 
Revizoro — La, trad. Zamenhof 20,00 
Rigardante Malantaúen 20,00 
Sankta Biblio - - La 5d',00 
Vivo de Zamenhof, de Edmond Privat 30,00 

As encomendas deverão vir em nome do tesoureiro 
da Associação, S-ano M. Barbosa de Mello, e serão envia
das pelo "Reembolso Postal", inclusive de quaisquer 
outros livros não constantes desta relação. 

COLÉGIO B R A S I L 
E U A A S S I S C A R N E I R O , 5 7 6 ~ P I E D A D E 

Tel. 29-6701 
Diretor: Prof. J. J. TRINDADE FILHO 

C u h . s o s : P r e l i m i n a r , P M m â r l a G e r a l i — C o m p l e m e n t a r 
e D a c t i l o g r a f i a — A u l a s d i u r n a s e n o t u r n a s . 

PALACE MÓVEIS 
Exposição permanente de Móveis de fino gosto 

P. M. R A W E T & CIA. LTDA. 
Pc. das Nações 184 — R. Cardoso de Morais 506-A 

Bonsucesso RIO D E JANEIRO Ramos 
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A NOVA ERA — A ERA DA M U N D I A L I D A D E — 
E O ESPERANTO 

Sob o patrocínio da Liga 
Esperantista Brasileira, o 
Departamento Cultural do 
Clube Mili tar promoveu uma 
conferência do Dr. M . A. 
Teixeira de Freitas, no dia 
16 de junho, em sua sede 
social. 

0 ilustre conferencista foi 
vivamente aplaudido, p o r 
motivo de sua oratória e do 
modo inteligente pelo qual 
apresentou o tema: " A nova 
era — a era da mundialida-
de — e o Esperanto", que 
foi subdividido nas seguin
tes partes: 

1 - Três aspirações dis
tintas e um só Ideal ver
dadeiro. 2 — A lingua
gem ecuménica. 3 — A 

réplica à Torre de Babel. 
4 _ O Verbo — Voz e 
Luz da Mundialidade. 5 
•— A oficialização univer
sal do Esperanto. 7 — A 
Educação e a Cultura para 
todos, através do Esperan 
to. 8 — O Esperanto c 
a Paz do Mundo. 9 — O 
Brasil — paladino da Paz 
e do entendimento uni
versal. 

A Associação foi repre
sentada pelo seu presidente, 
tendo comparecido também 
representantes do Brazila 
Klubo Esperanto, Esperan
to-Klubo da A.C.M. e do 
Clube Esperantista de Nite
rói. A sessão foi presidida 
pelo presidente do Clube M i 
litar. 

NOVOS ESPERANTISTAS 

Na sede da Federação Espírita Brasileira, a 20 de 
Junho deste ano, foram entregues os diplomas aos novos 
esperantistas que terminaram o curso elementar mantido 
pela referida entidade. 

Presidiu a sessão o Dr. Carlos Lomba dizendo, in i 
cialmente, que a Federação Espírita prestigiava o Espe^ 
ranto por ser elemento de fraternidade entre os homens. 

A cerimónia, realisada perante grande auditório, 
contou cúài a presença do Dr. Carlos Domingues, atual 
presidente da Liga Esperantista Brasileira, bem como de 
elevado número de esperantistas. 

, Falaram, com referência ao ato, os diplomandos 
Plácido Esteves Gonzalez e a senhorinha Ives de Oliveira, 
e, em seguida, o professor do curso, Paulo de Oliveira 
Ludka. 

O prof. Porto Carreiro Neto proferiu conciso discur
so, mostrando a utilidade do Esperanto em todos os seto-
res da atividade humana, salientando que os esperan
tistas do momento preparam um novo mundo para as 
gerações do porvir. 

Registramos, com prazer, os nomes dos novos es
perantistas: Alfeu Couto, Antonio Pereira Machado, 
Arlindo Batista Peixoto, Celeste Valente Lopes, Cleudl 
Guerra de Oliveira, Claure Guerra de Oliveira, Hilso 
de Souza, Ives Guerra de Oliveira, João Guedes Alcofo
rado, José de Souza Rosa, Oswaldo Rodrigues, Paulo 
Lopes Rodrigues e Plácido Esteves Gonzalez. 

DR. ADOLPHO STAERKE 
Livre docente da Universidade do Brasil 

C l í n i c a d e s e n h o r a s 
Residência: CcmsultMo: 

RUA BELA S. LUIZ, 68 R. ASSEMBLEIA, 58-i; 
TeL 48-5892 TeL 42-3835 

ESCOLA DE PORTUGUÊS 
E ESPERANTO 

Na sede da União Espírita 
Baiana, em Salvador, Estado 
da Bahia, celebrar-se-á, com 
muito brilhantismo, o pri
meiro aniversário da funda
ção da Escola de Por tuguês 
e Esperanto, da qual é dire-
tora a prof. Maria Luiza S. 
Pontes. Desde 30 de Agos
to do ano passado, data de 
sua fundação, a referida Es
cola funciona regularmente, 
sendo que as aulas de Espe
ranto são ministradas pelo 
prof. Hermes Pitta e as aulas 
de Por tuguês pelo jornalista 
Heitor S. C. Cardoso, res
pectivamente 2° e 1.° Secre
tários da União, Espírita 
Baiana. 

Os espíritas da Bahia es
tão verdadeiramente empe
nhados na difusão do Espe
ranto. Ainda há pouco tem
po, Dezembro do ano passa
do, na sede da União Espí
rita Baiana, o prof. Hermes 
Pitto proferiu importante 
conferência sobre o Espe
ranto. Ao que estamos infor
mados, outras conferências 
serão realizadas naquela so
ciedade espírita, onde ponti
ficou o génio de José Peti-
tinga, que foi um dos maio
res filólogos da Bahia, poeta 
e jornalista. 

RIO ESPERANTISTA 
Propriedade da A.E.R.J. 
Um jornal do Rio para 

o mundo 
* 

D i r e t o r r e s p o n s á v e l 

Delio Pereira de Souza 

G e r e n t e \ 

Wilton Ribeiro 

R e d a t o r - c h e f e 

Laseló Zinner 

R e d a t o r e s 

Konstanteno Blascikov 

D-ro Brax Cosenza 

* 

E X P E D I E N T E : 
As importâncias referen

tes às assinaturas de R I O 
E S P E R A N T I S T A , 
deverão vir em nome do 
nosso gerente, sr. Wilton Ri
beiro, bem como quaisquer 
quantias, vales-postais, che
ques, etc. 

* 
La gazeto rajtigas tutan 

liberon al ^iaj kunlaborant-
oj kaj gi ne respondecas pjo 
Ia enmetitaj konceptoj en 
artikoloj subskribitaj. 

Estas permesata Ia repre-
sigo de Ia artikoloj, cu par
te, éu tute — kondiíe , ke 
oni citu la fonton. 

F A R I 6 u 
S U B T E N A N T O 

D E 
'RIO E S P E R A N T I S T A " 

C A M P A N H A Z A M E N H O F 

Lembramos a todos os esperantistas brasileiros que 
ainda não tiverem participado da Campanha, que enviem 
seus donativos^ atendendo assim, o dnstante "Ap>elo" 
publicado em RIO ESPERANTISTA, de janeiro deste ano. 

A finalidade de tão importante iniciativa já é co
nhecida de todos que tiveram a oportunidade de ler a 
publicação do "Apelo", incerto em RIO ESPERANTIS
TA, número de janeiro deste ano, convindo acrescentar 
que a Campanha, além do que já foi dito, visa, com os 
donativos que se conseguirem, mitigar, ao menos em par
te, o sofrimento de companheiros do mesmo ideal, fazendo 
sentir aos samideanos da Velha Europa, que nestas plagas 
da America, corações amigos, enamorados da Interna Ideo, 
sentem a desoladora miséria que ronda não poucos lares 
dos nossos "gesamideanoj" que, verdadeiramente tortu
rados, em missivas constantes, exclamam: "mi estas en 
plej granda mizero, nutraje, samekiel vestaje". 

Pedimos a todos coidealistas que enviem seus dona
tivos ao signatário desta nota, à Caixa Postal, 3677 — 
Rio, ou, pessoalmente, aos sábados, das 16 às 18 horas, na 
sede da Associação, à rua Juan Pablo Duarte (antiga 
Marrecas), 19, 2° andar. 

&az Coeenza 
Secretário da Campanha. 
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Nia Konkurso 
Multajn respondojn ni ricevis, sed preskaú ciuj 

nekompletaj aú erarenhavantajn. Nur unu respondo, tiu 
de samideano Giovanni P. Faraco, el urbo Florianópolis, 
estas kompleta, kaj gi tute certe meritis Ia unuan pre
miou: "Judoj sen Mono' ' . 

La duan kaj Ia trian premiojn la gvidantoj de la 
gazeto decidis aljugi al Ia du pli bonaj respondoj, t iuj 
de samideanoj E. Garrote, el urbo Rafaela, Argentino, kaj 
Elidio Taveiros, el urbo brazila. Rio Claro. La premioj 
konsistas el la libroj "Vivo de Zola" kaj "La Botistoj". 

Jen la bonegaj respondoj de S-ano Giovanni P. 
Faraco: 

1. Kiam fondigis la Lingva Komitato? 
Je Ia 13-a de augusto, 1905, en Bulonjo. Klarigoj: 
D-ro Zamenhof deziris liberigi de cia respondeco pri 
la lingvaj aferoj, car l i ne volis esti kiel papo en Es
peranto. D-ro Kazimir Bein (Kabe) petis al la Unua 
Kongreso (Bulonja, 1905) la kreon de Centra lingva 
aútor i ta to . Lin subtenis Bourlet kaj aliaj. Kontraú-
batalis Ia ideon Cart kaj la amikoj de markizo L. de 
Beaufront, kiuj opiniis, ke Ia supera lingva aútori
tato devus esti oficiala ekstera korporacio, kiu oficia-
ligus Esperanton. Oni petis al D-ro Zamenhof, ke l i 
elektu la plej kompetentajn esperantistoj por ke i l i 

zorgu pri la lingvaj aferoj, sed l i rifuzis; l i nur pro-
ponis liston al Ia kongreso kaj oni kreis provizoran 
komitaton "por konsiligi kun D-ro Zamenhof pri ciuj 
demandoj rilataj al Ia l ingvo", dun la lasta kunsido 
de la Kongreso. En 1908 la Lingva Komitato akce-

ptis sian regularon laú la projek de rektoro Boirac 
(kiu estis la prezidanto proponita de Zamenhof 
mem); ^in aprobis la Kvara Kongreso en Dresden. 
La Provizora Komitato, fondita dum la Unua Kon
greso, entenis 95 membrojn, inter kiuj trovigas 20 

franco;, 12 angloj, 7 rusoj, 6 italoj kaj ktp. Braziliano, 
S-ro A. Caetano Coutinho, estis elektita por t iu Pro-

. vizora Komitato. El la statutoj: "Esperantista Lingva 
Komitato estas komisiita zorgi pri la konservado de 
Ia fundamentaj principoj de Esperanto kaj kontroli 
gian evoluon". 

2. Kiam kaj kiu fondis la Internacian Sciencan Asocion? 
"La influo de generalo Sébert regis en la Dua Kon
greso. L i deziris konservi la neútralecon de la kon
gresoj. Pro tio l i instigis la kunvokon de apartaj fakaj 
kunvenoj kun propra tagordo kaj respondeco". " E l 
ôiuj kunvenoj Ia plej grava estis la scienca, kiun 
prezidis generalo Sébert kaj sekretariis S-ro P. Carlo 
Bourlet. Ia Scienca Asocio farigis tre grava fako". 
Ni situas la daton de la fondo de Internacia Scienca 
Asocio, age de generalo Sébert, inter la 27-a de au
gusto kaj la 5-a de septembro, 1906, en Genéve. 

3. Kiu estis la unua esperantisto en Brazilo? 
La disvastigado de Esperanto en Brazilo komencis 
en la jaro 1905 (Que é o Esperanto? Pg, 18). Sed jam 
en 1893 (12 jaroj antaú) S-ro Francisco V. Lorenz, 
kiu skribis interesajn artikolojn en Fundamenta 
Krestomatio, elsipigis en Rio de Janeiro, "pilgrima-
dis tra Minas Gerais, São Paulo kaj aliaj statoj" ^is 
atingi urbon S. Feliciano, en stato Rio Grande do 

Sul, Ia 8-an de augusto, 1894. Jam en 1890 l i verkis 
Plenan Lernolibron de Esperanto por Ôefioj. 

4. Kiu estis la unua prezidanto de Brazila Klubo 
Esperanto? 

Brazila Klubo Esperanto, la dua klubo organizita 
en Brazilo, havis la jenajn prezidantojn; je la fon-
digo: honoraj prezidantoj- D-ro L. L. Zamenhof, mar-

Lastaj Novajoj 
SANTOS. — S-ano Dra-

gutin Wranka faris bonegan 
prelegon en Ia ejo de Ia Sin-
dikato de Bankoficistoj kun 
Ia ceesto de multaj anoj de 
la Sindikato kaj esperantis
toj de t iu urbo. La prelego 
brile sukcesis kaj allogis 
multajn novaj lernantojn. La 
parolado de S-ano Wranka 
estis tradukata de S-anò F. 
S. Almada, fervera esperan
tisto en t iu urbo, nia peran
to kaj kunlaboranto. Pri la , 
prelego raportis ciuj gravaj 
lokaj gazetoj inter i l i "A 
Tribuna" kaj "O Diár io" , 
kiu enmetis grandon klison 
en la raporton. 

SÃO PAULO. — Ateh-
dante la êipon, S-ano Wran
ka profitis la okazon kaj iris 
al t iu cefurbo por fari en Ia 
ejo de Esperanto-Klubo pre
legon pri la Cseh método. 
Lin kaj Ia edzinon akompa-
nis santos'aj esperantistoj 
gvidataj de S-ano Almada 
kiu denove tradukis Ia vor-
tojn de S-ro Wranka en por-
tugalan lingvon. La kunve
non êeestis multaj neespe-
rantistoj kaj la sukceso, kiel 
ciam, estis vere granda. 

Ankaú restis en São Pau
lo dum du semajnoj nia ée-
fredaktoro, S-ro Laszlo Zin
ner. Profitinte la okazon l i 
faris paroladon pri Ia antaú 
nelonge mortinta hispana 
skulptartisto, Don Mariano 
Benlliure, kun kiu l i kune 
laboris en Madrid dum du 
jaroj. La kunvenon ceestis 
multaj esperantistoj kaj la 
paroladon raportis gazetoj 
de t iu urbo. La plej granda 
tagjurnalo "A Gazeta" ape-
rigis klièon de la parolinto. 

Fondigis en t iu urbo la 
"Ping-Pong" Spor t -Klubo 
kies fervoraj anoj estas gees-
perantistoj kaj inter i l i la 
gvidantoj estas fraúlinoj As-, 
trogilda kaj Norma Guer
r in i . 

NATAL. — Nia samidea
no Arlindo Castor de Lima 
sciigas al ni jenon: Pro la 
bonvolaj klopodoj de S-ro 
Ramildo Gurgel kaj S-ro 
Dtoniel Menezes, fama nord-
brazila poeto kaj kunlabo
ranto de Ia gazeto "A Repu
blica", nia S-ano, Arlindo 
Castor de Lima, starigis es-
peranto-kolonon, ciudiman-
can, en la cit i ta tagjurnalo. 
Korajn gratulojn al i l i . 

BELO HIROZONTE. — 
Nia samideano, Aldino de 
Freitas, kiu trovigas nun en 
sanatório pro malsano, feli-
ce jam fartas pli bone kaj 
salutas ciujn liajn geamikojn 
kaj korespondantojn. 

RIODE JANEIRO.—Por 
efektivigi art ekspozicion 
en São Paulo, S-ano Laszlo 
Zinner translo^os al t iu êe-
furbo kaj tie restados dum 
kelkaj monatoj. L i ekspozi-
cios Ia desegnjojn de l i fa
ritaj en Nord-Afriko dum la 
militjaroj kaj ankaú diver
sajn skizojn -faritaj en Ma
drid kaj Barcelono. Ankaú l i 
ekspozicios la skulptajojn 
farotajn en São Paulo, inter 
i l i la buston de Ia gubernies-
tro, S-ro Adhémar Pereira 
de Barros, kiu patrocines la 
ekspozicion. Tamen S-ano 
Zinner daurigos kiel nia 6e-
fredaktoro pere de kores
pondado. 

kizo de Beafront kaj Murilo Furtado. Efektiva pre
zidanto — D-ro Everardo Backheuser, vic-prezidan-
to j : !-a, D-ro Nuno Baena, 2-a, S-ro Nerval Gouveia. 

K m esperantigis la libron INFERO de Dante? 
INFERO de Dante, el la itala lingvo tradukis S-ro K. 
Kalocsay. Eldonis Literatura Mondo, Budapest, 1933 
(Je la Pentekosto). "Ne ekzistas aútoro pli malfa-
cile tradukebla oi Dante" dirás S-ro Kalomano Ka
locsay en Ia antaúparolo de Ia tradukajo. S-ro Kalo
csay kreis novajn vortojn, ekzemple; stinki (mal-
bonodoro), kaj aliaj el PARNASA GVIDLIBRO: 
olda (maljuna), outino (publikulino), latrono (Ite-
legisto), bestio (sovagbesto), infra (malsupra) ktp. 
La libro enhavas biografion pri la vivo de Dante. 
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D R A G U T I N W R A N K A 
Vojagante el Jugoslavujo 

al Cilo, restis inter ni dum 
pli ol du monatoj Ia geedzoj 
Wranka. 

Profesoro Dragutin Wra.n-
ka estas unu el tiuj revan-
toj kiuj metas idealon multe 
pli alten ol iliajn interesojn. 
Lia plej granda revo estas 
la internacia lingvo kiun ni, 
esperantistoj, ciuj kredas es
t i signo de la nova, alvenan 
ta epoko. 

Granda propagandisto de 
la rekta método CSEH, l i 
profitis la prokraston de la 
èipo kiu kondukos lin ai 
Punta Arenas, en Cilo, por 
malfermi la rektmetodan 
kurson ce la Sindikato de Ia 
Bankoficistoj, kurso jus f i -
niginta sub la gvidado de nia 
samideano Nelson Pereira 
de Souza. 

Doktoro Carlos Domin
gues, prezidanto de Brazila 
Ligo Esperantista, prezentis 
sinjoror. Wranka en la ler-
nejo Pedro, la Dua, kie l i 
faris lertan demonstracion 
pri la citita mrtodo. La re-
zultato de tia laboro estis 
tre fruktodona. Granda nom
bro da gelernantoj. ravitaj 
de la beleco kaj utileco de 
Esperanto, sin enskribis par-
topreni la kurson kiu estas 
malfermota en tiu lernejo 
post la nuna libertempo. 

Ankaú en Brazila Institu
to pri Geografio kaj Statis-
tiko, kun la ceesto de nia sa-
tata veterno, S-ro Ismael 
Gomes Braga, S-ro Wranka 
faris entuziasmigan pruvon 
pri la lernigo de nia lingvo 
per la Cseh-metodo. 

Denove la sukceso estis 
plena. Komence l i parolis pri 

8-ano D. Wra^^ka kaj la edzino promonaúis al la monteio "Coroo-

vado" (legu Korkocado) kune kun sia lernanto. S-ro José Mo

reira, kaj lia edzino. En la fundo oni vidas la statuego de "Cristo 

Redentor". Intcrese estas rimarkigi ke 8-ano Moreira estis 

lerninta la lingvon de J/ semajnoj, kaj ili êiuj pasigis kune la 

tutan dimanCon, parolante nur Esperante, kio montras la taú-

gecon de la Ce-metodo. Oni vidas de maldekstre 8-ro José 

Moreira, 8-inoj Wranka kaj Moreira, kaj '8-ro Wranka. 

la efikeco de Esperanto kiel 
ilo por Ia alproksimigo de la 
popoloj. Kiel vivanta ekzem-
plo de t iu certigo l i prezen
tis sin mem, tute felica ée 
brazilaj geesperantistoj, dan-
k'al Esperanto. Lian parola
don tradukis al la ceestantoj 
samideanino Maria Malheiro. 

Fine, en Brazila Ligo Es
perantista, S-ro Wranka fer-
mis, pér ora slosilo, sian mal-
longan sed brilan restadon 

en Rio. En tiu neforgesebla 
vespero l i prezentis al ni, 
dum la plej signifplena kun-
veno, kunveno de l i dedií i ta 
al novaj instruistoj, kiuj . al 
logitaj de Ia carma facileco 
de la método. Cseh, decidis 
daúrigi kaj disvastigi gin en 
Brazilo. 

Estis, ja, la lastaj instruoj 
de la adiaúanta Majstro al 
siaj disciploj!. . . 

D u m sep j a r o j n i i n s t r u a s 

iOsperanton k a j d e sep j a r o j n i 

serOas l a p l e j t a u g a n . n ie todoi i . 

E k d e u n u a k u r s o n i r i m a r k i s , Ice 

l a duono ( k e l k f o j e ec l a p l l m u l -

to) d e l a l e r n a n t o j n e f inas g i n 

L a l e r n a d o f a r i g a s e n u i g a k a j 

tediga k a j . . . i l i ne p l u a p e r a s . 

L a l e r n o l i b r o j n n i gangig u n u 

post l a a l i a k a j el i l i n i p r o v i s 

c i u j n e l i l a j n ; a l o g i l o j n n i s e r e i s 

k a j m e t i s en la k u i - s o j n : k o r e s -

p o n d a j o j , p o S t n i a r k - k o l e k t a d o . 

r e v u o j k t p . F i n f i n e n i ven i s a l 

la k o n k l u d o , k c n e t a u g a est is h< 

m é t o d o k a j n e la l e r n o l i b r o j 

('ar n i C i a m uzad i s la grtimatikoi' . 

t . e . l a n e i - e k l a n m e t o d o n . 

X i , do, dec id i s e k p r o v i I a r e k 

t a m m e t o d o n k i u , p r o t i o k e t i 

e s ta s p a r o l i g a , f o r i g a s l a n a t u -

i'an e k t i m o n p a r o l i a n k o r a u ne-

k o n a t í i n l i n g v o n k a j n u r poste 

i n s t r u a s l a . g r a m a t i k o n . N i ne 

n i a m l e r n i s l i n g v o n p e r e de r e k -

tametodo, t a m e n n i ede id i s p r o v i 

k a j k o m e n c i s t i a n k u r s o n . S e d , 

s e n g v i d i l o l a a f e r o es tas t r e 

m a l f a c i l a k a j n i a k u r s o r e s t i s 

n e k o m p l e t a . 

K a j J e n v e n i s a l n i l a so lvo : 

v e n i s a l l í i o S -ano D . W r a n k a . 

k i u f a r i s k u r s o n p e r lu C s e h -

metodo. T i o e s t i s j a l a delonge 

sere i ta m é t o d o . T a ú g a , a m u z i g a 

k.aj a l l o g a gi e s t i s . L a s u k c e s o 

e s t i s g r a n d a k a j n i , k o m p r e n e 

ble, t u j d e c i d i s g in e k u z i . 

T i o n n i f a r i s k a j l a r e z u l t a t o 

e s t a s e n t u z i a s m i g a : g r a n d a 

a n m s o d a p e r s o n o j v e n a s a l n i a 

m o v a d o k a j n i j a m p o v a s e fek

t i v i g i m u l t a j n p l a n o j n k i u j n a s -

k i g i s k u n e k u n l a A s o c i o . T i o n 

j a m delonge n i b e z o n i s ! 

La lernantoj ce la Banko-
ficista Sindikato profitis la 
okazon transdoni al nia me 
ritplena vizitanto belut me-
mordonacon. 

Fakte, la restado de sami
deano Wrar.ka en Rio de Ja
neiro malfermigis en nia mo
vado novan kaj pli viglan 
fazon. 

Ekde nun, ni kredas, gia 
evoluado estos pli rápida in
ter ni , brazilanoj. 

A l Ia geedzoj Wranka RÍO 
ESPERANTISTA deziras la 
plej sinceran felicon en ilia 
nova vivosfero kiu i l in aten
das. 


